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 打印标识： XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 第 1/6页 国家法院登记中央信息部门 国家法院登记处国家法院登记处国家法院登记处国家法院登记处 截止 XXXXX年 9月 2日上午 XXXXXXXXXXXXX 

KRS 编号编号编号编号: XXXXX 最新副本最新副本最新副本最新副本 企业家注册企业家注册企业家注册企业家注册 根据国家法院登记处 1997年 8月 20日颁布的法案第 4章第 4aa节制定（2007年法律杂志第
168期，1186条，修订版） 国国国国国记记（ KRS） 注注时时 XXXXX 最最国记 目目项  XXX 国 登登录  XXXXX 案案案案 案编  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 国国法法  

 第第第第1部部部部部部部部 

 第第第第1节节节节 – 体体体体体体体体体体体体实实实实  

1.国法法法  

2.国国国 注注国国业  国 案记 /税 案务务务  

 

3.公公法法  

4. 往国 目往过 记   

5.国 国企企企企企企企公公企企 企企业 业业上上上上 企企上础 础 ？ 

 

6. 企企企体体础 pro publico 

bono机机 机资 ？ 

 

 第第第第2节节节节–注注注注注注注注 注注注注 注注注注 体体体体注注注注注注注注办办办办 办办办办 实实实实  

1. 公公法公  

2. 法公  

3. 子 子电 电   

4. 网网  
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 第第第第3节节节节 – 分分分分分分分分 分分分分结结结结  无无无无无 

 打印标识： XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 第 2/6页 第第第第4节节节节– 会会会会会会会会会会会会会会会会会会会会协协协协  

1. 会会会 会会会 会会会协 协 协  

 

1  

2  

3  

 4  

 5  

 6  第第第第5节节节节 

1.公公公公时时  

2.出出出，不不不 不监  公公公公公公 公发 发： Sądowy i Gospodarczy 

 

3. 可可可 可东东   

4. 会会会会会会会会会可 会会 会会会会会会会可会协 东 协 协生生生生会资协？ 

 

5.合合合 会会会合 会会生合会会约 协 ？  

 

 第第第第6节节节节 – 公公公公公公公公公公公公公公公公公公公公类类类类 无 

 

 第第第第7节节节节 – 合合合合合合合合合合合合合合合合合合合合 

1 1. 名别 /姓名会姓姓名  

2. 名  

3. 身会 身证 PESEL/国国姓姓国国国国国身记  

 

4. 国国国国国 国国身记记 （ KRS）   
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5.股 股股股股东   

6. 股 股股股股股股股股东   

 打印标识： XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 第 3/6页 第第第第8节节节节 –股股股股股股股股 

1.股股总总  第第第第1小小小小节节节节 非非非非 非非非非 非非非非非非非非非非非非现现现现 现现现现  

1.通 通 通 通 通通股股过 过 过 过  1   

 第第第第9节节节节 – 不不不不不不不不不不不不 无 

 第第第第10节节节节 – 不不不不不不不不不不不不 无 

 第第第第2部部部部部部部部 

 第第第第1节节节节 – 公公公公公公公公公公公公 公公公公公公公公公公公公公公公公权权权权  

1.公公公 公公公公公公权  董董董 

2.公公公公代代  第第第第1小小小小节节节节 公公公公公公公公机机机机 机机机机机机机机员员员员  

1 1.姓/姓公姓公公公  

2. 公  

 3. 身股 身证 证PESEL/国国国 国国国国国业 业身 

 

4. 国国国国国 国国身业记 （ KRS）   

5.公公公公代员员员  

6.股股是是是是董董董是 是是是员 员员？  
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7.是是董董董是 是是 禁禁员 员员   

 第第第第2节节节节 – 督督督督公公公公公公公公监监监监  无无无无 

 第第第第3 节节节节– 代代代代代代代代代代代代 无 

 打印标识： XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 第 4/6页 第第第第 3部分部分部分部分 

 第第第第 3部分部分部分部分 第第第第 1节节节节 – 活动主题活动主题活动主题活动主题 第第第第 1节节节节 

1.  企业主要活动的主题 

 

 

1  

2.其他企业活动的主题 

 

 

1  

2  

3  

  

 

4.  

5.  

6  

  7.  

8.  

9.  
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 第第第第 2 节节节节–  递交的文件信息递交的文件信息递交的文件信息递交的文件信息 文件类型 后续编号 递交日期 存续期限 

1.年度财务报告信息 1   

2   

3   

4   

3.  财务报表审批决议或决定信息 

1   

2   

3   

4   

4.企业实体活动报告信息 

1   

2   

3   

4   

 第第第第 3节节节节 – 资本集团的声明资本集团的声明资本集团的声明资本集团的声明 无 

 第第第第 4节节节节 – 公共服务组织公共服务组织公共服务组织公共服务组织法定活动的目的法定活动的目的法定活动的目的法定活动的目的 无 

 打印标识：XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 第 4/6页 第第第第 5节节节节 –  会计年度终期信息会计年度终期信息会计年度终期信息会计年度终期信息 无 

 第第第第 4部分部分部分部分 
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 第第第第 1节节节节 – 延期延期延期延期 无 

 

 第第第第 2节节节节 – 应收款项应收款项应收款项应收款项 无 

 

 第第第第 3节节节节 –在破产程序中执行暂停实施确保债务人的资产安全在破产程序中执行暂停实施确保债务人的资产安全在破产程序中执行暂停实施确保债务人的资产安全在破产程序中执行暂停实施确保债务人的资产安全，，，，由于破产债务人的资产不足以支由于破产债务人的资产不足以支由于破产债务人的资产不足以支由于破产债务人的资产不足以支付破产程序的费用而宣告或破产付破产程序的费用而宣告或破产付破产程序的费用而宣告或破产付破产程序的费用而宣告或破产 无 

 第第第第 4 节节节节–  由于强制实施受到的款项数额不会超过执行成本，而中断对企业的执行程序由于强制实施受到的款项数额不会超过执行成本，而中断对企业的执行程序由于强制实施受到的款项数额不会超过执行成本，而中断对企业的执行程序由于强制实施受到的款项数额不会超过执行成本，而中断对企业的执行程序 无 

 第第第第 5部分部分部分部分 

 

 第第第第 1节节节节 – 法庭指定行政官法庭指定行政官法庭指定行政官法庭指定行政官 无 

 

 第第第第 6部分部分部分部分 

 

 第第第第 1节节节节 – 清算清算清算清算 无 

 

 第第第第 2节节节节 –  公司解散或失效信息公司解散或失效信息公司解散或失效信息公司解散或失效信息 无 

 

 第第第第 3节节节节 – 不适用信息不适用信息不适用信息不适用信息 无 
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 第第第第 4部分部分部分部分 – 合并、拆分和改组信息合并、拆分和改组信息合并、拆分和改组信息合并、拆分和改组信息 无 

 第第第第 5部分部分部分部分 – 破产程序破产程序破产程序破产程序 无 

 

 第第第第 6节节节节 –  结算程序结算程序结算程序结算程序 无 

 

 第第第第 7节节节节 –  修复程序修复程序修复程序修复程序 无 

 
 第第第第 8节节节节 –  暂停营业信息暂停营业信息暂停营业信息暂停营业信息 无 打印标识： XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 第 6/6页 打印准备日期：2015年 9月 2日  登记处信息可登录网页查看：  

 


